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            Citizen of Dark Times 

Agenda in a time of fear: Be not afraid. 
When things go wrong, do right.
Set out by the half-light of the seeker. 


The well-lit problem begins to heal. 

Learn tropism toward the difficult.
We have not arrived to explain, but to sing. 


Young idealism ripens into an ethical life. 
Prune back regret to let faith grow. 

When you hit rock bottom, dig farther down.


Grief is the seed of singing, shame the seed of song. 
Keep saying what you have not said
Plunder your reticence. 

Songbird guards a twig, its only weapon a song.

‍
     Ciudadano de los tiempos sombríos

Memorándum en la era del temor: No tengas miedo.
Cuando las cosas van mal, haz el bien.
Delineado por la penumbra del investigador.

El problema bien iluminado empieza a curarse.

Aprende el tropismo hacia lo difícil.
No hemos llegado para justificar, sino para cantar.

El mozo idealismo se perfecciona dentro de una vida ética.
Poda tus remordimientos para que crezca la fe.

Cuando llegues al fondo, cava más abajo.

La pena es la semilla del canto, la vergüenza la semilla de la canción.
Sigue diciendo lo que no has dicho.
Saquea tu reticencia.
El pájaro cantor guarda una ramita, su única arma 
     es una canción.

                            —traducción Efraín Diaz-Horna

